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ОТ ИЗДАТЕЛЕЙ

В новом выпуске альманаха «Мой родной язык» представлены ре-
зультаты очередного года реализации одноименной программы, в рамках 
которой состоялись комплексные мероприятия в 5 субъектах Россий-
ской Федерации: в Республике Татарстан, Республике Хакасия, Ханты- 
Мансийском автономном округе – Югре, Ямало-Ненецком автономном 
округе и Карачаево-Черкесской Республике.

Программа «Мой родной язык» была разработана в 2019 году и реали-
зуется Российским комитетом Программы ЮНЕСКО «Информация для 
всех» и Межрегиональным центром библиотечного сотрудничества при 
неизменной поддержке Федерального агентства по делами национально-
стей. Мы рассматриваем подготовку и публикацию выпусков альманаха 
на русском и английском языках как вклад в проведение Международного 
десятилетия языков коренных народов. 

Программа «Мой родной язык» обеспечивает уникальные возможно-
сти для изучения языковой ситуации в различных субъектах нашей стра-
ны, межрегионального обмена опытом и установления прямых связей в 
целях дальнейшего расширения сотрудничества. Результаты реализации 
программы могут быть использованы для планирования деятельности и 
формирования проектов в других многоязычных регионах России, разра-
ботки аналогичных программ в других странах, выработки параметров и 
критериев для оценки соответствующей национальной политики, а также 
рекомендательных рамок для осуществления эффективной политики в 
этой области на различных уровнях.

Этот выпуск посвящен памяти Евгения Ивановича Кузьмина, чей 
уход из жизни в феврале 2023 года стал невосполнимой утратой для всех 
его коллег и друзей. Евгений Иванович на протяжении многих лет был 
бессменным руководителем Межрегионального центра библиотечного 
сотрудничества и Российского Комитета Программы ЮНЕСКО «Инфор-

мация для всех» и занимал руководящие должности 
в Межправительственном совете этой программы. 
Он обладал уникальной способностью мобилизо-
вать вокруг себя специалистов высочайшего уровня 
для обсуждения самых острых тем и решения важ-
нейших вопросов современного информационного 
общества, в том числе проблем сохранения языково-
го и культурного разнообразия.

Именно Евгению Ивановичу принадлежала идея 
создания программы «Мой родной язык», и благода-
ря его усилиям она воплотилась  в жизнь. Мы сдела-
ем все возможное, чтобы продолжить его начинание.
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В сборнике использованы фотографии из архивов Пресс-службы Фе-
дерального агентства по делам национальностей, Ассоциации коренных 
малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока Российской 
Федерации, а также профильных органов власти и учреждений регионов – 
участников программы.

Выражаем особую благодарность Федеральному агентству по делам 
национальностей, поддержавшему реализацию программы «Мой родной 
язык» в 2022 году, а также подготовку и издание данного альманаха.
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Язык каждого этноса – ключевой 
фактор этнической идентификации, 
основа связи поколений, важнейшая 
часть нематериального наследия 
человечества. В цифровую эпоху 
поддержка и развитие языка и фоль-
клора коренных народов остаются 
важными условиями их сохранения.

Россия как одна из многонаци-
ональных и многоязычных стран мира на протяжении многих лет пред-
принимает целенаправленные усилия по сохранению и поддержке языков 
населяющих ее народов. Эта деятельность активно ведется как на феде-
ральном, так и на региональном уровне.

В последние десятилетия Россия в сотрудничестве с ЮНЕСКО про-
вела 9 масштабных международных форумов по вопросам поддержки 
многоязычия. Благодаря плодотворной работе Комиссии Российской Фе-
дерации по делам ЮНЕСКО и Постоянного представительства России 
при ЮНЕСКО в нашей стране создан прочный фундамент для успешной 
реализации проектов и программ ЮНЕСКО, которые направлены на 
внедрение международного передового опыта, улучшение качества жизни 
россиян, сохранение культурного наследия, развитие образования, науки. 

Ханты-Мансийский автономный округ – Югра сотрудничает с ЮНЕСКО 
на протяжении 15 лет. Принимая обязательства по продвижению целей 
ЮНЕСКО, Правительство Югры при разработке Стратегии социально- 
экономического развития региона на период до 2050 года учло соответ-
ствующие приоритеты: развитие человеческого капитала, формирование 
информационного общества, сохранение культурного наследия коренных 
народов Севера. 

Югра – регион проживания 139 этносов, в том числе коренных народов 
Севера: ханты, манси, ненцев, представляющих 2 языковые группы и 6 
диалектов. Наша задача, как и других северных регионов, – создавать ус-
ловия, обеспечивающие сохранение языков и культур коренных народов 
Севера в местах их традиционного проживания и традиционной хозяй-
ственной деятельности. 

Особое внимание в автономном округе уделяется духовно-культурной 
стороне жизни народов. Ежегодно проводится конкурс на получение гран-
та Губернатора для поддержки проектов, способствующих сохранению, 
развитию и популяризации фольклора, традиций, языка, промыслов и 
традиционной хозяйственной деятельности. Этнографический музей под 
открытым небом «Торум Маа», Театр обско-угорских народов «Солнце», 
Окружной Дом народного творчества транслируют живую культуру ко-
ренных народов, прививают духовные и культурные ценности подрастаю-
щему поколению. Ежегодно 9 августа в Югре отмечается Международный 
день коренных народов мира. 

Наталья 
Владимировна 
КОМАРОВА
Губернатор Ханты-
Мансийского 
автономного 
округа – Югры
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Особенно ценно то, что поддержка и развитие коренных народов 
осуществляется в тесном сотрудничестве с гуманитарными и культурно- 
образовательными проектами ЮНЕСКО. Организация, поддерживаю-
щая мировой культурно-интеллектуальный потенциал, стала в этой рабо-
те незаменимым партнером и другом нашего региона. С 2014 года Югра 
предоставляет возможности для проведения международных конферен-
ций Программы ЮНЕСКО «Информация для всех», которые заложили 
основу для обсуждения политических, правовых, этических и социальных 
проблем, связанных с построением глобального информационного обще-
ства, а также для подготовки проектов, ориентированных на обеспечение 
всеобщего доступа к информации. Убеждена, что партнерские отношения 
Югры и ЮНЕСКО получат дальнейшее развитие, в том числе за счет 
проектов, ориентированных на социализацию молодежи, сохранение при-
родного и культурного наследия, устойчивое развитие коренных народов. 

Генеральная Ассамблея ООН провозгласила период с 2022 по 2032 
годы Международным десятилетием языков коренных народов мира. 
Одним из вкладов России в реализацию Десятилетия стала программа 
Российского комитета Программы ЮНЕСКО «Информация для всех» 
и Межрегионального центра библиотечного сотрудничества «Мой род-
ной язык». Именно в рамках данного проекта выходит в свет уже второй 
выпуск одноименного альманаха, в котором представлены актуальные 
сведения о состоянии языков коренных народов и языковой политике 
Российской Федерации. Эта информация представляет значительный 
интерес для российских и международных экспертов, правительств мно-
гоязычных стран мира, научных сообществ и общественных объединений, 
занимающихся вопросами культурного многообразия, межнациональных 
отношений, сохранения культуры и языков коренных народов.

Альманах – ценный инструмент, помогающий мировому сообществу 
осознать, что в вопросах сохранения родных языков важную роль играет 
диалог, основанный на доверии, а языковое и культурное многообразие 
служит фундаментом для развития добрососедских отношений в мире. 

Культура коренных народов обеспечивает взаимосвязь традиционного 
и современного образов жизни. Родной язык – неисчерпаемое богатство, 
люди – его главные хранители. Девизом деятельности по поддержке и 
сохранению языков коренных народов могут служить слова выдающегося 
специалиста по языку и культуре народа манси Евдокии Ивановны Ром-
бандеевой, чье имя по праву вошло в энциклопедию «Ведущие языковеды 
мира»: «Мы надеемся, что общими усилиями мы продлим жизнь языка, а 
значит и жизнь наших народов. В истории мировой культуры наши народы 
должны оставить свой след». 



8

Межправительственная программа ЮНЕСКО 
«Информация для всех»
Программа «Информация для всех» учреждена в 2001 году как 
флагманская межправительственная программа ЮНЕСКО. Это одна из 
двух главных программ ЮНЕСКО в сфере коммуникации и информации. 
Программа направлена на содействие государствам – членам ЮНЕСКО 
в формировании и реализации сбалансированной национальной 
политики построения справедливого плюралистического инклюзивного 
информационного общества/обществ знания. В основе Программы 
лежат междисциплинарный и интегративный подходы. Приоритетные 
направления деятельности Программы – доступность информации, 
сохранение информации, информационная грамотность, информационная 
этика, информация для развития, многоязычие (сохранение языков и 
развитие языкового разнообразия в киберпространстве).

https://en.unesco.org/programme/ifap

Российский комитет Программы ЮНЕСКО 
«Информация для всех»
Российский комитет Программы ЮНЕСКО «Информация для 
всех» создан Комиссией РФ по делам ЮНЕСКО и Министерством 
культуры РФ в 2001 г., это первый по времени создания национальный 
комитет Программы. В состав Комитета входят представители органов 
государственной власти, учреждений образования, науки, культуры, 
коммуникаций, общественных объединений и коммерческих структур.

Комитет оказывает содействие в формировании и реализации идей, задач, 
концептуальных положений и приоритетных направлений деятельности 
Программы на национальном и международном уровне; участвует 
в совершенствовании международной и национальной политики и 
нормативной правовой базы в сфере культуры, образования, коммуникации 
и информации в целях построения справедливого плюралистического 
инклюзивного информационного общества/обществ знания; способствует 
развитию научно-теоретических и научно-методических разработок, 
формированию центров передового опыта и совершенствованию 
деятельности институтов в сферах своей компетенции. Каждый год, 
начиная со времени своего учреждения, Комитет организует крупнейшие 
международные конференции по приоритетным направлениям 
Программы.

www.ifapcom.ru

ОРГАНИЗАЦИИ И МЕРОПРИЯТИЯ
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Межрегиональный центр библиотечного 
сотрудничества
Межрегиональный центр библиотечного сотрудничества (МЦБС) – 
рабочий орган Российского комитета Программы ЮНЕСКО «Информация 
для всех». Помимо содействия реализации Программы на международном 
уровне, МЦБС активно участвует в формировании и реализации в 
России стратегий развития библиотек и национальных программ в сфере 
сохранения библиотечных фондов, культурного и научного наследия в 
цифровом формате, развития Общероссийской сети публичных центров 
доступа к правовой и иной социально значимой информации, поддержки 
и развития чтения, повышения квалификации библиотечных кадров, 
сохранения языков и развития многоязычия в киберпространстве. МЦБС 
регулярно организует международные и национальные мероприятия по 
данным темам, готовит, публикует и распространяет информационно-
аналитические и методические материалы по вопросам развития 
библиотечного дела, культурной и информационной политики.

www.mcbs.ru



КРУПНЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ ПО 
ВОПРОСАМ МНОГОЯЗЫЧИЯ, ОРГАНИЗОВАННЫЕ 
РОССИЙСКИМ КОМИТЕТОМ ПРОГРАММЫ ЮНЕСКО 
«ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ВСЕХ» И МЕЖРЕГИОНАЛЬНЫМ 
ЦЕНТРОМ БИБЛИОТЕЧНОГО СОТРУДНИЧЕСТВА

Якутск

Международная конферен-
ция «Языковое и культурное 
разнообразие в киберпро-
странстве» 

Якутск

III Международная конфе-
ренция «Языковое и куль-
турное разнообразие в ки-
берпространстве»

Штаб-квартира  
ЮНЕСКО, Париж 
Международная экспертная 
встреча по вопросам совершен-
ствования доступа к многоязыч-
ному киберпространству

Якутск

II Международная конфе-
ренция «Языковое и куль-

турное разнообразие в ки-
берпространстве»

2008

2011

2014

2014



Ханты-Мансийск 

Всемирная встреча экспер-
тов по проблемам сохране-
ния языков и их развития в 
киберпространстве

До 2022 года восемь крупных международных мероприятий по вопросам многоязы-
чия были организованы и проведены Российским комитетом Программы ЮНЕСКО 
«Информация для всех» и Межрегиональным центром библиотечного сотрудниче-
ства при поддержке Правительства Российской Федерации, Правительства Респу-
блики Саха (Якутия) и Правительства Ханты-Мансийского автономного округа – Югры 
совместно с Северо-Восточным федеральным университетом им. Аммосова в Якутске 
и Межправительственным советом Программы ЮНЕСКО «Информация для всех»  

Якутск
Международная конференция «Со-
хранение языков народов мира и 
развитие языкового разнообразия в 
киберпространстве: контекст, поли-
тика, практика»

Штаб-квартира  
ЮНЕСКО, Париж

Международная конференция 
«Языковые технологии для всех: про-
движение языкового разнообразия 
и многоязычия во всем мире» 

Ханты-Мансийск 
Всемирная экспертная встреча 

«Многоязычие в киберпростран-
стве в интересах инклюзивного 

устойчивого развития»

2019

2017

2015

2019



МЕЖДУНАРОДНАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ ВЫСОКОГО 
УРОВНЯ «ВСЕМИРНАЯ СОКРОВИЩНИЦА РОДНЫХ 
ЯЗЫКОВ: ОБЕРЕГАТЬ И ЛЕЛЕЯТЬ. КОНТЕКСТ, ПОЛИТИКА 
И ПРАКТИКА СОХРАНЕНИЯ ЯЗЫКОВ КОРЕННЫХ 
НАРОДОВ» (5–7 ИЮЛЯ 2022 ГОДА, МОСКВА)



Конференция, организованная Российским комитетом Программы ЮНЕСКО «Информация для 
всех» и Межрегиональным центром библиотечного сотрудничества совместно с Федеральным 
агентством по делам национальностей в 2022 году, стала одним из самых значимых мероприятий 
в рамках открытия в России Международного десятилетия языков коренных народов.  В ходе 
конференции выдающиеся эксперты из более чем 40 стран рассматривали не только вопросы 
сохранения и возрождения родных языков, но и более широкий контекст (лингвистический, 
социокультурный, исторический, экономический, геополитический), в котором существуют 
коренные народы мира и их языки. 



ПРОГРАММА «МОЙ РОДНОЙ ЯЗЫК»: МЕРОПРИЯТИЯ И РЕГИОНЫ

•	 Межрегиональная конференция «Ревитализация языков коренных народов Республики Каре-
лия» (Петрозаводск, Республика Карелия, 2020 год)

•	 Межрегиональная конференция «Передовые языковые компьютерные технологии как аспект 
сохранения и возрождения миноритарных языков Сахалина» (Ноглики, Сахалинская область, 
2020 год)

•	 Круглый стол «Перспективы сохранения и развития языков коренных народов Севера Сахали-
на» (Южно-Сахалинск, 2020 год)

•	 Межрегиональная конференция «Родные языки в поликультурной среде региона: сохранение, 
использование, развитие» (Йошкар-Ола, Республика Марий Эл, 2020 год)

•	 Круглый стол «Проблемы и перспективы сохранения и продвижения языков Республики Марий Эл
•	 Межрегиональная конференция «Роль государства и институтов гражданского общества в сохра-

нении чувашского языка» (Чебоксары, Чувашская Республика, 2020 год)
•	 Круглый стол «Родной язык – средство сохранения и трансляции культуры, истории, традиций 

чувашского народа» (Чебоксары, Чувашская Республика, 2020 год)
•	 Круглый стол «Сохранение и развитие языков коренных народов России: использование ИКТ» 

(Москва, 2020 год)
•	 Межрегиональная конференция «Родной язык как фактор культурной идентичности» (Ижевск, 

Удмуртская Республика, 2021 год)
•	 Межрегиональная конференция «Алтайский язык в XXI веке: сохранение и развитие» (Горно-Алтайск, 

Республика Алтай, 2021 год)

�r
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�r
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•	 Межрегиональная конференция «Актуальные проблемы сохранения родного языка в языковой 
политике региона» (Магас – Сунжа – Назрань, Республика Ингушетия, 2021 год)

•	 Межрегиональная конференция «Осетинский язык в условиях современных процессов глобали-
зации: проблемы сохранения и развития» (Владикавказ, Республика Северная Осетия – Алания, 
2021 год)

•	 Межрегиональная конференция «Сохранение и развитие родных языков в условиях многона-
ционального государства: языковая политика, проблемы и перспективы» (Грозный, Чеченская 
Республика, 2021 год)

•	 Межрегиональная конференция «Сохранение и развитие родных языков в условиях многона-
ционального государства: языковая политика, проблемы и перспективы» (Казань, Республика 
Татарстан, 2022 год)

•	 Межрегиональная конференция «Языковая политика в Республике Хакасия в контексте задач 
Международного десятилетия языков коренных народов» (Абакан, Республика Хакасия, 2022 год)

•	 Межрегиональная конференция «Языковая политика в Югре: сохранение традиционных знаний 
коренных народов» (Ханты-Мансийск, Ханты-Мансийский автономный округ – Югра, 2022 год)

•	 Межрегиональная конференция «Региональная языковая политика в контексте задач Междуна-
родного десятилетия языков коренных народов» (Салехард, Ямало-Ненецкий автономный округ, 
2022 год)

•	 Межрегиональная конференция «Сохранение и развитие родных языков в условиях многона-
ционального государства: проблемы и перспективы формирования и реализации региональной 
языковой политики» (Карачаевск, Карачаево-Черкесская Республика, 2022 год)

•	 Всероссийские конференции «Проблемы повышения эффективности деятельности по сохране-
нию и развитию языков коренных народов России» (Москва, 2020, 2021, 2022 годы)

�r Республика 
Хакасия

�r Сахалинская 
область
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Игорь Вячеславович БАРИНОВ
Руководитель Федерального агентства по делам 
национальностей, председатель Национального 
организационного комитета по подготовке и 
проведению в 2022–2032 годах в Российской 
Федерации Международного десятилетия  
языков коренных народов 

ВКЛАД РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ В 
МЕЖДУНАРОДНОЕ ДЕСЯТИЛЕТИЕ ЯЗЫКОВ 
КОРЕННЫХ НАРОДОВ

Многоязычие России
Российская Федерация – круп-

нейшее государство мира с высо-
ким уровнем культурного, религи-
озного и языкового многообразия, 
поддерживаемым на протяжении 
многих веков. Сохранение и разви-
тие языков народов России явля-
ется долгосрочным и абсолютным 
приоритетом государственной 
политики, закрепленным в Кон-
ституции Российской Федерации, 
в федеральном и региональном 
законодательстве. Так, согласно 
Конституции, государство:

•	 гарантирует сохранение этно-
культурного и языкового много-
образия;

•	 постулирует право каждого на 
пользование родным языком, 
на свободный выбор языка об-
щения, воспитания, обучения и 
творчества; 

•	 не допускает пропаганду языко-
вого превосходства; 

•	 гарантирует право на сохране-
ние родного языка, создание 
условий для его изучения и раз-
вития всем народам Российской 
Федерации.

Основной закон нашей страны 
отдельно гарантирует права корен-
ных малочисленных народов. За 
семь веков в составе российского 
государства они сохранили свои 
уникальные культурные особенно-
сти: систему верований, традиции 
и обычаи, способы ведения хозяй-
ства и расселения, а также свой 
родной язык. 

Государственная языковая по-
литика основывается на принципе 
поддержки и развития языков всех 
народов России. При этом госу-
дарственным языком Российской 
Федерации на всей ее территории 
признается русский язык как язык 
государствообразующего народа, 
входящего в многонациональный 
союз равноправных народов Рос-
сийской Федерации. На совер-
шенствование механизмов обеспе-
чения статуса русского языка как 
государственного языка Россий-
ской Федерации на всей террито-
рии страны направлен принятый 
25 февраля 2023 г. Федеральный 
закон № 52-ФЗ «О внесении изме-
нений в Федеральный закон “О го-
сударственном языке Российской 
Федерации”».
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На протяжении многих веков 
именно русский язык выполняет 
фундаментальную, стратегически 
важную роль в формировании 
единства российской нации, в 
укреплении общероссийской граж-
данской идентичности и создании 
в нашей стране уникального сооб-
щества народов. По данным Все-
российской переписи населения 
2020 года, русским языком владеет 
свыше 99,4% граждан нашей мно-
гонациональной страны.

Русский язык играет важней-
шую роль с точки зрения мировой 
интеграции, вносит огромный 
вклад в развитие общемировой 
культуры и выступает в качестве 
одного из ключевых языков меж-
национального общения, на кото-
ром представители разных культур 
и религий ведут общий диалог и 
строят общее будущее, основанное 
на принципах взаимного уважения. 

Так, русский язык является 
одним из шести официальных язы-

ков Организации Объединенных 
Наций и ее структур, официаль-
ным или рабочим языком таких 
международных организаций, как 
БРИКС, ВОЗ и другие. 

Вместе с тем русский язык 
является языком технологий, 
науки, культуры, образования и 
профессиональной деятельности 
на пространстве Содружества Не-
зависимых Государств. По послед-
ним данным в мире насчитывается 
около 260 миллионов носителей 
русского языка, и большая их часть 
приходится на страны СНГ. Поэто-
му мы придаем большое значение 
проведению в странах Содружества 
в 2023 году Года русского языка как 
языка межнационального общения. 

Что касается языков народов 
России в целом, то все они нахо-
дятся на разных ступенях изучен-
ности и оснащенности, имеют раз-
ную степень уязвимости и разное 
количество носителей. В этой свя-
зи к каждому из них (в том числе 

Стратегическая 
сессия 
«Сохранение 
языков и культур 
коренных 
малочисленных 
народов 
Севера, Сибири 
и Дальнего 
Востока с 
использованием 
цифровых 
технологий», 
2022 год
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к языкам коренных малочисленных 
народов Российской Федерации) 
применяется комплексный подход 
с учетом всех особенностей языка. 

Сегодня многонациональная и 
многоязычная Российская Федера-
ция1– это:

•	 74 языка, используемые в госу-
дарственной системе образова-
ния; 

•	 74 языка телевещания; 
•	 63 языка радиовещания;
•	 504 газетных издания на 50 язы-

ках;
•	 125 журналов и альманахов на 31 

языке;
•	 57 языков, на которых издаются 

тысячи наименований книг;
•	 свыше 22 тысяч учителей родно-

го языка, работающих в системе 
образования;

•	 тысячи коллективов народного 
творчества, популяризирующих 

1 По данным ведомственной статистики за 2022 год.

фольклорное и песенное насле-
дие народов России.
По мнению многих экспертов, 

Российская Федерация обладает 
поистине уникальным опытом в 
сфере сбережения языкового раз-
нообразия, который может заинте-
ресовать многие страны мира. Од-
нако имеющиеся успехи не повод 
останавливаться на достигнутом. 

Мы объективно оцениваем со-
стояние языков и видим, в каких 
направлениях следует вести работу. 
Прежде всего, необходимо продол-
жать совершенствовать законода-
тельство, систему государственного 
управления, усиливать подготовку 
кадров. Кроме того, нужно вовле-
кать негосударственные структу-
ры и поддерживать гражданские 
инициативы, выдвигаемые обще-
ственными деятелями, языковыми 
активистами, IT-специалистами, 
представителями бизнеса.

«Правительственный 
час» в 

Государственной 
Думе Федерального 

Собрания 
Российской 
Федерации 
с участием 

руководителя 
Федерального 

агентства по делам 
национальностей 
Игоря Баринова, 

2023 год
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Безусловно, будущее наших 
языков, а значит, нашей культуры и 
в целом народов России немысли-
мо без учета современных реалий, 
вызовов глобализации и цифрови-
зации. Очевидно, что не все языки 
оказались готовы к такой ситуации, 
но эта проблема преодолима. Глав-
ное, что растет интерес со сторо-
ны жителей России к изучению 
и использованию своих родных 
языков, к самоорганизации внутри 
языковых сообществ, в том числе 
в рамках реализации программы 
«Мой родной язык», разработанной 
в 2019 году Российским комитетом 
Программы ЮНЕСКО «Информа-
ция для всех» совместно с Межреги-
ональным центром библиотечного 
сотрудничества и осуществляемой 
при поддержке ФАДН России. 

Успех в деле сохранения и разви-
тия языков зависит от активности 
и постоянства участия в данном 
процессе самих народов. Государ-
ство же является их надежным и 
ответственным помощником.

Вклад Российской 
Федерации в 
проведение 
Международного 
десятилетия языков 
коренных народов
В основу проведения в 2022–2032 

годах Международного десятилетия 
языков коренных народов, провоз-
глашенного Резолюцией Генераль-
ной Ассамблеи ООН от 18 декабря 
2019 года «Права коренных наро-
дов», заложен подход, основанный 
на участии в межпоколенческой 

передаче языков всех заинтересо-
ванных сторон, в первую очередь, 
самих носителей данных языков.

Закономерно, что Российская 
Федерация как одна из самых мно-
гонациональных и многоязычных 
стран мира деятельно поддержала 
эту инициативу.

Представители нашей страны 
приняли участие в региональ-
ном консультативном совещании  
ЮНЕСКО для стран Восточной 
Европы, Центральной Азии и За-
кавказья (15–16 марта 2021 года), 
главным итогом которого стало 
определение приоритетных для 
данного региона траекторий разви-
тия в рамках Международного де-
сятилетия. Ими стали образование, 
цифровизация и культура. Эти же 
тематические направления легли в 
основу федерального плана.

Российская Федерация участво-
вала в региональных консультатив-
ных совещаниях ЮНЕСКО для 
Арктического региона. Это важное 
направление деятельности, по-
скольку свыше 60% всей арктиче-
ской территории мира, на которой 

Участницы 
Международного 
семинара по 
сохранению и 
популяризации 
языков коренных 
малочисленных 
народов Арктики, 
2022 год
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коренных малочисленных народов. 
Активное участие в организации 
мероприятий Национального пла-
на с привлечением иностранных 
экспертов принимает Российский 
комитет Программы ЮНЕСКО 
«Информация для всех». 

Непосредственное участие в раз-
работке документа представителей 
Ассоциации коренных малочис-
ленных народов Севера, Сибири 
и Дальнего Востока Российской 
Федерации и Ассоциации препо-
давателей языков и литературы 
позволило в полной мере соблюсти 
ключевой руководящий принцип 
десятилетия – «ничего не делать 
для нас без нашего участия», по-
стулирующий центральное место 
коренных народов.

Федеральный план состоит из 6 
разделов и 64 пунктов. Первый раз-
дел посвящен мероприятиям по со-
вершенствованию государственного 
управления и взаимодействию с ин-
ститутами гражданского общества; 
второй – мероприятиям в сфере 
образования и подготовки педаго-

гических кадров; третий – научным 
мероприятиям; четвертый – меро-
приятиям в сфере цифровизации и 
культуры; пятый – мероприятиям 
в сфере книгоиздания и средств 
массовой информации. Наконец, 
шестой раздел касается информа-
ционного обеспечения проведения 
в Российской Федерации Междуна-
родного десятилетия языков корен-
ных народов.

Принципиальное значение для 
нашей страны имеет оказание си-
стемных мер поддержки всем язы-
кам народов России, в особенности 
наиболее уязвимым языкам корен-
ных малочисленных народов. 

Большое значение для обеспе-
чения устойчивости языков имеют 
мероприятия по их цифровизации, 
активному внедрению в информа-
ционное и цифровое пространство.

Российская Федерация как страна, 
обладающая высоким потенциалом в 
сфере развития IT-технологий, имеет 
все шансы на мировое лидерство в 
области цифровизации языков.

Участники 
8 заседания 
Глобальной 
целевой группы 
по проведению 
Десятилетия 
действий в 
интересах 
языков  коренных 
народов, 2022 год
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Поставлена амбициозная задача 
в течение десятилетия совместно 
с регионами провести работу по 
созданию и продвижению базовых 
языковых технологий:

•	 клавиатурных раскладок, шриф-
тов;

•	 электронных словарей, систем 
проверки правописания;

•	 машинных переводчиков, синте-
заторов и распознавателей речи; 
поисковых систем на языках на-
родов Российской Федерации.
В условиях напряженной геопо-

литической обстановки, связанной 
с попытками недружественных 
стран изолировать Россию от 
международных площадок, особо 
актуальными и важными являются 
мероприятия, способствующие на-
лаживанию и укреплению глобаль-
ных партнерских связей. Одним из 
таких мероприятий является меж-
дународная конференция высоко-
го уровня, проводимая в рамках 
реализации федерального плана с 
периодичностью раз в два года. 

Первая такая конференция «Все-
мирная сокровищница родных язы-
ков: оберегать и лелеять. Контекст, 

политика и практика со-
хранения языков коренных 
народов» состоялась 5–7 
июля 2022 года. Она стала 
одним из первых в мире 
мероприятий высочайшего 
уровня, приуроченных к 
открытию десятилетия. 

В работе конференции 
приняли участие междуна-
родные эксперты в области 
развития языкового мно-
гообразия более чем из 40 
государств. Организатора-
ми мероприятия выступи-

ли Федеральное агентство по де-
лам национальностей, Российский 
комитет Программы ЮНЕСКО 
«Информация для всех», Межре-
гиональный центр библиотечного 
сотрудничества при поддержке 
Министерства иностранных дел 
Российской Федерации, Комиссии 
Российской Федерации по делам 
ЮНЕСКО и Общественной пала-
ты Российской Федерации.

Полагаем, что в силу заложен-
ной периодичности данная кон-
ференция способна стать одной из 
наиболее авторитетных в мире экс-
пертных площадок по обмену опы-
том, презентации лучших практик 
в области сохранения и развития 
языков коренных народов.

Итоговым документом конфе-
ренции стала Московская деклара-
ция о сохранении родных языков, 
представленная делегацией Рос-
сийской Федерации на Меропри-
ятии высокого уровня по случаю 
открытия десятилетия, состояв-
шемся в штаб-квартире ЮНЕСКО 
в Париже 13 декабря 2022 года.

Участники 
Международной 

конференции 
высокого уровня 

«Всемирная 
сокровищница 
родных языков: 

оберегать и 
лелеять. Контекст, 

политика 
и практика 

сохранения языков 
коренных народов», 

2022 год
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Продолжается работа по лока-
лизации Глобального плана дей-
ствий, разработке и утверждению 
региональных планов мероприятий, 
проводимых в рамках Международ-
ного десятилетия. На сегодняшний 
день они утверждены в 67 субъектах 
Российской Федерации. Более того, 
отдельными регионами разработа-
ны планы на уровне муниципаль-
ных районов и округов, благодаря 
чему мы можем говорить о поистине 
беспрецедентном уровне локализа-
ции, достигнутом нами. Четверть 
мероприятий федерального плана 
реализуется совместно с исполни-
тельными органами субъектов. 

Мы считаем, что на региональ-
ном и уж тем более на местном – 
ближайшем к людям – уровне 
публичной власти мероприятия 
должны иметь более точечный, а 
потому более видимый характер. 
Безусловно, одним из важней-
ших результатов проводимой на 
местах работы является привле-

чение региональных инвестиций 
в языковую сферу. Для этого 
федеральным планом предусма-
тривается принятие аналогичных 
документов и создание координи-
рующих их реализацию органов в 
регионах страны. 

Итоги первого года позволя-
ют говорить об успешном старте 
Международного десятилетия в 
России. Ярчайшим подтвержде-
нием тому является количество 
зарегистрированных от нашей 
страны профильных организаций 
и опубликованных ими меро-
приятий на онлайн-платформе 
Международного десятилетия  
(www.idil2022-2032.org). Так, за 
2022 год на платформе зареги-
стрировались организации из 44 
субъектов страны, разместившие 
информацию более чем о 350 
мероприятиях, проводимых в 
рамках Десятилетия. А только за 
первое полугодие 2023 года общее 
количество публикаций превыси-

Форум женщин 
Севера, 2023 
год
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ло 600. Для сравнения результат 
Российской Федерации более чем 
десятикратно превысил суммар-
ные показатели, опубликованные 
другими лидерами списка – Бра-
зилией, США и Францией. Нужно 
отметить, что профильная много-
язычная онлайн-платформа, под-
держиваемая ЮНЕСКО, является 
основным и главным инструмен-
том сбора данных, мониторинга и 
оценки участия государств ООН в 
проведении десятилетия.

Данный успех во многом объяс-
няется четкой системой взаимодей-
ствия и контроля, выстроенной на 
всех уровнях власти. Процедура пре-
доставления ежегодной отчетности 
в Правительство Российской Феде-
рации позволяет осуществлять не-
прерывный мониторинг ситуации –  
«держать руку на пульсе» – и при 
необходимости оперативно коррек-
тировать положение дел на местах.  

Ассоциация коренных малочис-
ленных народов Севера, Сибири и 
Дальнего Востока Российской Фе-
дерации приняла активное участие 
в проведении первого года десяти-
летия. В 2022 году Ассоциацией ре-
ализован ряд масштабных проектов, 
в числе которых III Этнодиктант на 
родных языках коренных малочис-
ленных народов Севера, Сибири 
и Дальнего Востока Российской 
Федерации с участием более 730 
представителей из регионов России 
и зарубежья (14–21 февраля 2022 
года) и III Всероссийский съезд 
преподавателей родного языка и 
литературы коренных малочис-
ленных народов, объединивший 
120 участников из 28 субъектов 
Российской Федерации (Москва, 
23–24 ноября 2022 года).

Создана молодежная команда 
Ассоциации IT team RAIPON, де-
ятельность которой направлена на 
разработку и внедрение проектов 
по поддержке и развитию языков 
в цифровом пространстве. Чле-
нами IT team RAIPON являются 
около полусотни молодых людей 
из числа коренных малочисленных 
народов. 

3–5 декабря 2022 года на базе 
Российского государственного гу-
манитарного университета состоя-
лась вторая Стратегическая сессия 
IT team RAIPON «Сохранение 
языков и культур коренных мало-
численных народов Севера, Сиби-
ри и Дальнего Востока Российской 
Федерации с использованием циф-
ровых технологий». 

В качестве флагманского про-
екта IT team RAIPON разработано 
программное обеспечение AYANA, 
позволяющее осуществлять голо-
совой перевод слов и предложений 
языковой пары «русский – эвен-
кийский» с возможностью пони-
мания и обработки естественного 
языка. Программное обеспечение 
может применяться и для других 
языков коренных малочисленных 
народов Севера, Сибири и Даль-
него Востока. В сентябре 2022 
года подписано соглашение между 
проектным офисом AYANA, ПАО 
«Норильский никель», общинами 
коренных малочисленных наро-
дов Таймыра о создании офлайн- 
переводчиков на 4 языках: энец-
ком, ненецком, долганском, нгана-
санском. Запланированы создание 
базы данных, оцифровка печатных 
словарей, сбор устных наречий и 
выражений для внесения в консоль 
носителя в электронном виде. 
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Издана третья книга «Голос Севе-
ра», в которую вошли произведения 
победителей III литературного кон-
курса Ассоциации «Голос Севера», 
а также отдельные литературные 
произведения из присланных на 
конкурс писателями-северянами. 
Из 64 заявок, рекомендованных чле-
нами жюри к рассмотрению, были 
отобраны произведения 44 авторов 
на 21 языке и диалекте народов Се-
вера, Сибири и Дальнего Востока. 
Произведения авторов переведены 
на русский и английский языки.

Ассоциацией совместно с обще-
ственно-государственной организа-
цией «Ассамблея народов России» 
при поддержке ФАДН России, 
Министерства просвещения и Ми-
нистерства образования и науки 
России, Федерального института 
родных языков народов Россий-
ской Федерации, Благотворитель-
ного фонда поддержки коренных 
малочисленных народов Севера, 
Сибири и Дальнего Востока 23–24 
ноября 2022 г. в Москве проведен 
Всероссийский семинар-практи-
кум «Новеллы законодательства об 
образовании в контексте изучения 

и преподавания родных языков». 
Семинар был посвящен вопросам 
поддержки языков коренных ма-
лочисленных народов в области 
образования, правовой защиты 
профессиональной деятельности 
учителей родного языка, организа-
ции учебно-методического обеспе-
чения этнокультурного образова-
ния детей, повышения мотивации 
к изучению языков, литературы, 
истории и культуры коренных 
малочисленных народов Севера, 
Сибири и Дальнего Востока Рос-
сийской Федерации.

В целях совершенствования 
языкового законодательства при-
нят Федеральный закон от 13 июня 
2023 г. № 219-ФЗ «О внесении 
изменений в Федеральный закон 
“Об образовании в Российской Фе-
дерации”», который обеспечит не-
обходимые условия для получения 
коренными малочисленными на-
родами Севера, Сибири и Дальнего 
Востока Российской Федерации 
дошкольного и начального общего 
образования в местах их традици-
онного проживания и традицион-
ной хозяйственной деятельности.

Саммит 
коренных 
малочисленных 
народов 
Арктики, 2022 
год
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К числу приоритетных задач в 
области сохранения и поддержки 
языков народов России относятся 
внедрение языков в информацион-
ное пространство, развитие и созда-
ние базовых языковых технологий. 
На базе Российского государствен-
ного гуманитарного университета 
создан Интерактивный атлас ко-
ренных малочисленных народов 
Севера, Сибири и Дальнего Вос-
тока, который содержит инфор-
мацию об историко-культурном, 
социально-антропологическом и 
лингвистическом многообразии 40 
малочисленных народов России. В 
Республике Саха (Якутия) реали-
зуется проект Арктического совета 
«Цифровизация языкового и куль-
турного наследия коренных наро-
дов Арктики», направленный на 
сохранение культурного наследия, 
создание условий для успешной 
адаптации и дальнейшего развития 
языков коренных малочисленных 
народов Арктики всех восьми ар-
ктических стран в цифровом про-
странстве. 

К числу перспективных проектов 
в сфере поддержки языков коренных 
малочисленных народов относятся 
мобильное приложение для изучения 
саамского языка «Самъ килл», элек-
тронный словарь чукотского языка, 
мультимедийный проект «Уроки чу-
котского. Вэтгав 3», онлайн-проект 
«Таежные сказки», мультимедийное 
интернет-приложение «Музыкаль-
ный веселый юкагирский букварь», 
онлайн-переводчик мансийского 
языка, научно-образовательный 
центр развития нанайского языка и 
культуры Амурского гуманитарно- 
педагогического государственного 
университета и др.

В 2022 году впервые состоялся 
Всероссийский конкурс «Учи-
тель года России» по номинации 
«Лучший учитель родного языка и 
родной литературы». В Конкурсе 
приняли участие педагоги из 68 
субъектов Российской Федера-
ции, преподающие 30 различных 
языков народов Российской Фе-
дерации. Ассоциация преподава-
телей родного языка и литературы 

Международная 
выставка-ярмарка 

«Сокровища 
Севера. Мастера 

и художники 
России»
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коренных малочисленных наро-
дов Севера, Сибири и Дальнего 
Востока учредила специальные 
номинации для учителей родных 
языков и родных литератур ко-
ренных малочисленных народов 
Севера, Сибири и Дальнего Вос-
тока Российской Федерации. 

В сфере образования и под-
готовки педагогических ка-
дров в рамках разработки и 
издания учебно-методической 
литературы федеральным учеб-
но-методическим объединени- 
ем по общему образованию одо-
брены 66 примерных рабочих 
программ по 20 языкам, разра-
ботаны учебно-методические 
материалы для реализации учеб-
ного предмета «Русский язык», 
ориентированные на поддержку 
обучающихся, слабо владеющих 
русским языком, подготовлены 
словари и справочники по род-
ным языкам народов Российской 
Федерации. 

В сфере культуры в 2022 году 130 
книжных памятников пополнили 
раздел Национальной электронной 
библиотеки «Книжные памятни-
ки». В рамках реализации програм-
мы «Большие гастроли» Всерос-
сийского гастрольно-концертного 
плана 16 национальных театров 
посетили 12 регионов страны. В 
общей сложности было проведено 
54 показа спектаклей на языках на-
родов России. В рамках реализации 
программы «Мы – Россия» Всерос-
сийского гастрольно-концертного 
плана 44 национальных творческих 
коллектива посетили 72 региона 
страны, проведя в общей сложности 
371 концерт.

В сфере книгоиздания и средств 
массовой информации в 2022 году 
по результатам заседания конкурс-
ной комиссии Министерства циф-
рового развития, связи и массовых 
коммуникаций России поддержку 
получили 19 изданий на 11 языках 
народов Российской Федерации и 

III Всероссийский 
съезд 
преподавателей 
родного языка 
и литературы 
коренных 
малочисленных 
народов 
Севера, 
Сибири и 
Дальнего 
Востока 
Российской 
Федерации, 
2022 год
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135 периодических печатных изда-
ний на 18 национальных языках. 

Одним из флагманских про-
ектов, запущенных ЮНЕСКО 
в рамках десятилетия, является 
«Всемирный атлас языков». По за-
мыслу создателей он должен стать 
интерактивным и развивающимся 
онлайн-инструментом, содержа-
щим наиболее актуальную и под-
робную информацию о статусе и 
положении языков мира. 

В целях обеспечения подготовки 
материалов от Российской Феде-
рации во Всемирный атлас языков 
при ФАДН России создана Меж-
ведомственная рабочая группа. Ос-
новным оператором внесения дан-
ных определено подведомственное 
учреждение – Дом народов России. 
При заполнении информации о 
языках России учитываются офи-
циальные статистические данные 
Всероссийской переписи населения 
2020 года, сведения, предоставлен-
ные Министерством просвещения, 
Министерством науки и высшего 

образования, Министерством куль-
туры, Министерством цифрового 
развития, связи и массовых комму-
никаций Российской Федерации, 
Федеральной службой по надзору 
в сфере связи, информационных 
технологий и массовых коммуни-
каций, Федеральной службой госу-
дарственной статистики. Научная и 
экспертно-консультативная инфор-
мация предоставляется Институтом 
языкознания, Институтом лингви-
стических исследований Россий-
ской академии наук, Федеральным 
институтом родных языков и други-
ми привлеченными профильными 
научными организациями.  

Межведомственной рабочей 
группой принято решение о поэтап-
ном внесении сведений по языкам 
народов России в течение десяти-
летия. Членами группы определен 
список из 78 языков, информация 
о которых будет размещена в атласе 
на первоначальном этапе (государ-
ственный язык Российской Фе-
дерации, государственные языки 

Сессия «Языки 
коренных 

малочисленных 
народов Севера, 

Сибири и Дальнего 
Востока как основа 

культурного 
наследия 

многонациональной 
России», 2023 год
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субъектов Российской Федерации, 
языки с официальным статусом, 
языки коренных малочисленных 
народов Российской Федерации).

Отмечу, что ФАДН России как 
координирующему органу удалось 
наладить эффективное взаимо-
действие с командой разработ-
чиков Всемирного атласа языков  
ЮНЕСКО, что позволяет опера-
тивно решать организационно-тех-
нические вопросы, связанные с 
внесением данных, своевременно 
получать необходимую консульта-
тивную и методическую поддержку. 
Тесное и плодотворное сотрудниче-
ство с разработчиками атласа спо-
собствует представлению объек-
тивной информации о положении 
языков народов России. 

Выводы
Обеспечение равных условий для 

развития языков и культур является 
основой стабильности и согласия в 
обществе, одним из ключевых усло-
вий самого существования любого 
многонационального государства. 
Продуманная, многоаспектная, гу-
манистическая языковая политика, 
основанная на инклюзивном подхо-
де – залог того, что граждане смогут 

использовать родные языки, чтобы 
максимально полно реализовывать 
свой профессиональный и личност-
ный потенциал.

Проведение Международного 
десятилетия языков коренных на-
родов обеспечит новые возможно-
сти для привлечения внимания к 
вопросам, связанным с развитием 
языкового многообразия и прежде 
всего с поддержкой наиболее уяз-
вимых из них. Россия, которая на 
протяжении всей своей истории 
защищала и сохраняла языки насе-
ляющих ее народов, готова делить-
ся своими достижениями в этой 
сфере и знакомиться с практиками 
других государств.

Опыт Российской Федерации по 
подготовке и проведению десятиле-
тия языков подтверждает необхо-
димость применения комплексного 
подхода к сбережению богатства и 
красоты родных языков в соответ-
ствии с руководящими принципа-
ми, изложенными в Глобальном 
плане действий. 

Наши совместные усилия, дея-
тельное и созидательное участие в 
мероприятиях десятилетия прине-
сут большую пользу и самим наро-
дам, и миру в целом.
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(20–22 июня 2022 года, Казань, Республика Татарстан)

Организаторы
•	 Российский комитет Программы ЮНЕСКО «Информация для всех»
•	 Межрегиональный центр библиотечного сотрудничества
•	 Министерство образования и науки Республики Татарстан
•	 Министерство культуры Республики Татарстан
•	 Институт истории им. Ш. Марджани Академии наук Республики Татарстан
•	 Институт прикладной семиотики Академии наук Республики Татарстан
•	 Дом дружбы народов Татарстана
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Введение
Татары – второй по численности 

народ Российской Федерации – ком-
пактно проживают в Поволжье, При-
уралье, Западной Сибири и дисперсно 
в целом на всей территории России, 
в странах ближнего и дальнего зару-
бежья. Согласно результатам пере-
писи 2020 года, в России проживает  
4 713 669 татар.

Среди населяющих Татарстан на-
родов татары по численности зани-
мают первое место. За почти вековой 
период советской и постсоветской 
переписи населения наблюдается 

стабильная положительная дина-
мика: если в 1926 году в Татарской 
АССР проживали 1 263 383 предста-
вителя татарской национальности, 
то в 2010 – 2 012 571, а в 2020 году – 
2 091 175 человек (53,2% от числен-
ности всего населения республики). 

Татарский язык: общая 
характеристика
Татарский язык входит в семью 

тюркских языков, его близкие 
родственники – башкирский, ка-
захский, ногайский, карачаевский, 
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по научной работе 
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Доцент кафедры 
антропологии и этнографии  
Института международных 
отношений  Казанского 
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кумыкский, каракалпакский, узбек-
ский, туркменский, азербайджан-
ский, киргизский, тувинский, хакас-
ский, чувашский, якутский и другие 
тюркские языки.

Тюркские языки разными специ-
алистами разделяются на различные 
группы. Наиболее устоявшимся яв-
ляется мнение, что татарский язык 
относится к кыпчакской группе 
тюркских языков. 

В татарском национальном языке 
имеется три диалекта, внутри кото-
рых выделяются говоры.

Средний диалект – родной для 
большинства татар республик Та-
тарстан и Башкортостан, которых 
принято называть казанскими или 
поволжскими татарами. Основная 
локация – Поволжье и Приуралье. 

На западном диалекте говорят 
татары-мишари, проживающие в 
основном в Татарстане, Нижегород-
ской, Тамбовской, Воронежской, 
Рязанской, Пензенской, Самарской, 
Ульяновской, Оренбургской обла-
стях, в Башкортостане и Мордовии. 

Восточный диалект сибирских 
татар распространен на территории 
Западной Сибири: в Тюменской, 
Омской, Новосибирской, Томской и 
Кемеровской областях.

Фонетика литературного татар-
ского языка базируется на среднем 
диалекте, а грамматика – на запад-
ном. В лексическом плане основой 
татарского языка является сочетание 
среднего и западного диалектов, но 
восточный диалект служит весомым 
источником обогащения лексическо-
го запаса – в нем есть уникальные 
термины, которых нет в других диа-
лектах, преимущественно связанные 
с сибирской флорой и фауной.

Базовый пласт татарской лексики – 
это слова общетюркского происхож-
дения, обозначающие части тела, 
родственные отношения, явления 
природы, животный и растительный 
мир, числительные, местоимения.  
Имеется также существенный пласт 
арабо-персидской лексики. 

В современном татарском языке 
немалую долю занимают слова рус-
ского происхождения. И если ран-
ние заимствования подстраивались 
под законы татарского языка, то с 
начала XX века они используются 
без адаптации, в исходном виде.

История татарского 
литературного языка
Татарский литературный язык 

формировался в течение многих 
веков и имеет целый ряд особенно-
стей (лексика, фонетика, синтак-
сис и т. д.), которые объединяют 
между собой диалекты поволжско- 
приуральско-сибирских татар и 
отличают их от других тюркских язы-
ков. В процессе истории татарский 
язык активно взаимодействовал с 
языками соседних народов и испытал 

Татарский 
женский костюм. 

Этно-fashion 
фестиваль 
народного 

творчества и 
декоративно-
прикладного 

искусства 
«Стиль жизни – 

культурный код»
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значительное влияние со стороны 
иранского, а в Средние века – араб-
ского и персидского языков (терми-
нология в области религии, образова-
ния и в других сферах культуры).

Старотатарский язык, используе-
мый в его письменной форме, имеет 
свои корни в литературном языке 
Золотой Орды и к середине XIX века 
накопил богатый письменный опыт. 

В начале XX века активно издава-
лись газеты на татарском языке (всего 
выходило свыше 120 газет и журна-
лов), что стало серьезным толчком к 
унификации литературной нормы. 
Именно тогда завершалось формиро-
вание современного татарского нацио-
нального языка – преемника старота-
тарского. Это стало важным этапом в 
развитии татарской культуры и языка.

Письменность
На протяжении своей истории 

татары пользовались несколькими 
видами письменности. Первый – 
древнетюркское руническое письмо, 
самые ранние памятники которого 
(надписи на камнях в ритуальных 
комплексах правителей древних 
тюрков) относятся к VII–X векам. В 
Среднее Поволжье руническое пись-
мо проникло вместе с тюрко-булгар-

скими племенами и использовалось 
до XII века. Академик В. В. Бартольд 
отмечал, что тюркский рунический 
алфавит, который насчитывал 35 
знаков, был превосходно приспосо-
блен к тюркскому языку.

Определенное место в истории 
татарской письменности занимает и 
уйгурское письмо. Письмо уйгуров – 
одного из древнейших тюркоязычных 
народов, основавшего в VIII–IX веках 
ряд государств на территории совре-
менной Монголии и Китая, – было в 
употреблении и у предков современ-
ных татар, о чем свидетельствует факт 
оформления официальных бумаг в 
Золотой Орде на уйгурской графике 
наряду с арабской.

С принятием 
ислама в X веке в 
Волжской Булга-
рии утвердилась 
письменность на 
основе арабской 
графики, которая 
в науке известна 
как старотатар-
ское письмо. У 
татар оно было в 
употреблении бо-
лее десяти веков. 
Первоначальный 
вариант старота-
тарского письма 

Ярлык хана 
Сахиб-Гирея 
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Национальный 
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•	 в сфере науки (главный акцент 
делается на исследованиях в 
области татарского языка и его 
функционирования, а также лите-
ратуроведения);

•	 в сфере культуры (театры, библи-
отеки, музеи и др.);

•	 в средствах массовой информа-
ции (издается большое количе-
ство периодических изданий на 
татарском языке, осуществляется 
теле- и радиовещание, в том числе 
работает круглосуточный детский 
телеканал «Шаян ТВ» на татар-
ском языке);

•	 в книгоиздательской деятельности 
(значительное внимание уделяется 
изданию художественной, научной 
и научно-популярной литературы 
на татарском языке, в том числе 
для детской аудитории). 

Меры законодательной 
поддержки татарского 
языка
В Татарстане, являющемся мно-

гонациональной республикой, со-
хранение, развитие, популяризация 
культуры и языков как татарского, 
так и других народов, проживающих 
на его территории, осуществляется 
в рамках реализации федерального 

законодательства, стратегических и 
концептуальных документов, про-
грамм и планов.

Сформирован комплекс норма-
тивно-правовых актов, регулирую-
щих вопросы функционирования 
языков и направленных на реа-
лизацию языковых прав жителей 
региона. Конституцией Республики 
Татарстан (введена в действие в 
1992 году) в число приоритетов го-
сударства включены сохранение и 
развитие исторических, националь-
ных и духовных традиций, культур, 
языков. Гарантии и обеспечение 
социальной, экономической и пра-
вовой защиты языков независимо 
от их статуса закреплены в Законе 
Республики Татарстан «О государ-
ственных языках Республики Татар-
стан и других языках в Республике 
Татарстан» (1992). На обеспечение 
использования татарского языка 
как государственного на всей тер-
ритории Республики Татарстан, 
защиту и развитие татарской язы-
ковой культуры, сохранение преем-
ственности исторических традиций 
письменности татарского народа на-
правлен Закон «Об использовании 
татарского языка как государствен-
ного языка Республики Татарстан» 
(2013). На поддержку языкового 
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многообразия также ориентированы 
положения нормативных правовых 
актов различного уровня, регули-
рующих отношения в области обра-
зования, культуры и в иных сферах 
жизни общества.

В Татарстане с 1994 года последо-
вательно реализуются государствен-
ные программы, способствующие 
сохранению, изучению и развитию 
языков представителей народов, 
проживающих в республике, в том 
числе русского и татарского языков 
как государственных и как родных. 
Меры, необходимые для сохранения 
культуры и языка татар, закреплены 
в государственной программе «Со-
хранение идентичности татарского 
народа». Действует Концепция раз-
вития национального образования в 
Республике Татарстан до 2030 года, 
целью которой является совершен-
ствование системы национального 
образования как важнейшей со-
ставляющей сохранения и развития 
национальных культур и языков в 
условиях глобализации. Утвержден 
Республиканский план основных ме-
роприятий, посвященных проведе-
нию в 2022–2032 годах в Республике 
Татарстан Международного десяти-
летия языков коренных народов.

Нормативные правовые акты 
утверждаются на двух государствен-
ных языках – русском и татарском. 
Документооборот в органах государ-
ственной власти и местного самоу-
правления в Республике Татарстан 
осуществляется также на государ-
ственных языках республики.

Национальное 
образование в 
исторической 
ретроспективе
Татарский язык сыграл весомую 

роль в образовании и просвещении 
народов Поволжья и Западной Азии 
и выполнял функцию лингва франка 
для тюркских народов. 

В медресе, созданных татарскими 
предпринимателями и меценатами 
в разных уголках России, получали 
образование дети не только татар, 
но и башкир, казахов, киргизов. 
История преподавания татарского 
языка в школах и медресе восходит 
еще к Булгарскому периоду. После 
принятия ислама татары получали 
образование именно в этих учреж-
дениях.

День 
Республики 

Татарстан, 
2022 год 
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В 40-е годы XVIII 
века, по сведениям 
Департамента духов-
ных дел иностранных 
исповеданий Синода, 
функционировало 536 
мечетей. При каждой 
мечети была школа, в 
которой наряду с араб-
ским и персидским 
языками преподавался и 
татарский. 

В русских учебных 
заведениях татарский 
язык преподавался как 
официальный предмет с 
1739 года в Самаре, с 1744 
года – в Оренбурге, с 1764 года – в 
Астрахани, с 1769 года – в Казани. Из-
вестно, что татарский изучали и в Ака-
демической гимназии при Московском 
университете. В 1778 году было издано 
первое учебное пособие по татарскому 
языку – «Азбука татарского языка 
с обстоятельным описанием букв и 
складов» Сагита Хальфина.

В XIX веке татарский язык был 
введен в учебные программы гимна-
зий Саратова, Тобольска, Томска и 
других городов.

В 1921 году татарский язык был 
объявлен государственным языком 
в Татарской АССР. С 1922 года во 
всех школах второй ступени (также 
и в городских), профессиональных, 
партийных школах, рабфаках и выс-
ших учебных заведениях изучение 
татарского языка стало обязатель-
ным. В эти годы увеличилось коли-
чество национальных школ, были 
изданы учебники на татарском язы-
ке по каждому предмету. Большое 
внимание уделялось подготовке 
учителей в высших учебных заведе-
ниях. 

В начале 1990-х годов татарский 
язык, наряду с русским, приобрел 
статус государственного языка Ре-

спублики Татарстан, в результате чего 
в регионе начали открываться школы 
с обучением на татарском языке. В 
настоящее время количество часов, 
отводимых на изучение татарского 
языка и литературы – 3 часа в неделю 
(2 часа – на изучение языка и 1 час – 
на изучение родной литературы).

Сегодня в республике сформиро-
вана система национального образо-
вания, включающая разветвленную 
сеть образовательных организаций, 
которые реализуют образовательные 
программы с учетом национального 
многообразия и этнокультурных по-
требностей населения. 

В 2022/2023 учебном году в Та-
тарстане функционирует свыше 
600 школ с родным татарским языком 
обучения и преподаванием отдель-
ных предметов на русском языке; 
порядка 750 детских садов с татар-
ским языком обучения и воспитания 
и около 600 детских садов с русским 
языком обучения и воспитания, в ко-
торых есть татарские группы.

С 2019 года в республике реализу-
ется уникальный проект создания сети 
полилингвальных общеобразователь-
ных комплексов «Адымнар – путь к 
знаниям и согласию». Они призваны 
стать моделью современной школы, 

Полилингвальный 
образовательный 
комплекс 
«Адымнар»
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ский язык» и повышает квалификацию 
педагогических кадров.

В Татарстане регулярно проводятся 
различные фестивали, республикан-
ские творческие конкурсы, форумы, 
научно-исследовательские конферен-
ции, посвященные языку и культуре 
татар, республиканские, межрегио-
нальные, международные олимпиады 
по родным языкам, в том числе по 
татарскому языку, образовательные 
лагеря для учащейся молодежи, где 
организуются профильные языковые 
смены. Участники подобных меро-
приятий попадают в среду, где основ-
ным средством общения становится 
татарский язык, что способствует его 
популяризации среди молодежи.

Татарская наука
Татарская наука прошла слож-

ный и длительный путь развития. 
Зарождение татароведения относит-
ся ко второй половине XVIII века, 
когда в ходе академических экспе-
диций Петербургской Академии 
наук в 1768–1774 годах началось 
планомерное этнолингвистическое и 

историко-этнографическое изучение 
народов Поволжья, Сибири, Средней 
Азии, Кавказа, в том числе и татар.

Открытый в 1829 году в Импе-
раторском Казанском университете 
Восточный разряд являлся центром 
изучения восточных народов, осо-
бенно тюркских, вплоть до 1855 года, 
когда был переведен в Санкт-Петер-
бургский университет. В XIX веке в 
стенах университета и в различных 
мусульманских и светских образова-
тельных учреждениях Казани акти-
визировалось изучение татарского 
языка и литературы, издание древних 
и средневековых письменных памят-
ников, азбук, грамматик, хрестоматий 
и словарей татарского языка.

В 1921 году был создан Академиче-
ский центр Татнаркомпроса, одним из 
направлений деятельности которого 
стало осуществление и координация 
научных исследований по татарове-
дению. Институционализация тата-
роведения способствовала его мно-
говекторному развитию, в том числе 
по таким направлениям, как история, 
этнография, языкознание, фолькло-
ристика, литературоведение. 

Академия 
наук 
Республики 
Татарстан
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Также важно отметить, что на 
Портале национальных литератур1 

есть страница «Хакасский язык», на 
которой размещены произведения 
хакасских писателей и их переводы, 
творческие биографии авторов. 

17 мая 2022 года в Доме литера-
торов Хакасии состоялась презен-
тация полного собрания Антологии 
современной литературы народов 
России. Презентация пятого тома 
антологии, посвященного художе-
ственной публицистике, прошла в 
Доме литераторов Хакасии 14 сен-
тября 2022 года. Антология включа-
ет в себя переводы на русский язык 
публицистических произведений, 
написанных 134 авторами на 45 
языках коренных народов нашей 
страны. От Хакасии представлены 
произведения четырех публицистов- 
классиков и современников: Мит-
хаса Турана, Каркея Нербышева, 
Натальи Табаковой и Александры 
Карамчаковой.

Применению, поддержке и разви-
тию хакасского языка отводится осо-
бое место в Министерстве культуры 
Республики Хакасия и во всех подве-
домственных ему учреждениях. 

1 Портал https://rus4all.ru/, посвященный национальным литературам народов России, стартовал в июне 2019 года. 
На нем представлены современные произведения на 59 литературных языках России и их переводы на русский в 
жанрах «поэзия», «детская литература», «проза». В дальнейшем планируется размещать и подстрочные переводы 
произведений. Также на сайте можно прочитать об актуальных событиях в мире национальных литератур.

Так, одной из задач Хакасского 
театра драмы и этнической музыки 
«Читіген» и Хакасского нацио-
нального драматического театра  
им. А. М. Топанова является сохра-
нение и популяризация хакасского 
языка. В репертуаре театра «Читі-
ген» все спектакли для взрослой ау-
дитории поставлены на хакасском 
языке, постановки для детей в на-
стоящий период также переводятся 
на хакасский. 

Республиканские национальные 
театры ведут активную гастрольную 
деятельность, уделяя особое внима-
ние показу спектаклей на хакасском 
языке в населенных пунктах с ком-
пактным проживанием коренного 
населения республики и успешно 
представляя спектакли и концерт-
ные программы на хакасском языке 
на всероссийских и международных 
фестивалях. 2021 год в республике 
был объявлен Годом хакасского эпо-
са, что нашло отражение в репертуа-
ре театров. 

Планомерная, кропотливая ра-
бота по сохранению традиционного 
музыкального искусства и попу-
ляризации традиций эпического 

Республиканский 
музейно- 
культурный центр
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ется для последующей публикации. 
Ежегодно для специалистов уч-
реждений культуры и образования 
проводятся практические семинары 
по изготовлению музыкальных ин-
струментов обско-угорских народов 
и игре на них. Через обучающие 
мероприятия Окружной школы 
мастеров прошли сотни молодых и 
талантливых ребят, которые сейчас 
работают в культурно-досуговых 
учреждениях, являются руководи-
телями фольклорных коллективов, 
профессиональными актерами. 

Важнейшим показателем дея-
тельности в области сохранения и 
популяризации языка, исполнитель-
ских традиций является работа с 
электронным ресурсом «Реестр объ-
ектов нематериального культурного 
наследия народов Ханты-Мансий-
ского автономного округа – Югры» 
(«Югра-Наследие»). Реестр разра-
ботан с целью создания условий для 
сохранения и развития нематериаль-
ного культурного наследия народов 
Югры. Для реализации различных 
проектов, направленных на сохра-
нение языков, а следовательно, и 
фольклора, в качестве экспертов 
привлекаются истинные носители и 
знатоки фольклора. Именно с ними 

ведется полевая, исследовательская 
работа по выявлению и изучению 
объектов нематериального этнокуль-
турного достояния.

В округе открыто 10 этнографиче-
ских музеев, которые расположены в 
непосредственной близости к местам 
компактного проживания коренных 
народов Севера, что делает возмож-
ным глубокое изучение и трансля-
цию их традиционной культуры.

Уникальным системообразующим 
институтом сохранения и попу-
ляризации историко-культурного 
наследия коренных малочисленных 
народов Югры является этнографи-
ческий музей под открытым небом 
«Торум Маа». Созданный по ини-
циативе представителей этнической 
интеллигенции, музей на протяже-
нии 35 лет является важнейшим эле-
ментом и одновременно ярчайшим 
маркером успешного опыта презен-
тации традиционной культуры в 
условиях современного городского 
пространства, рациональной сба-
лансированной политики в области 
формирования межэтнических отно-
шений, формирования идентичности 
населения, привлекательного образа 
города, региона и всей страны. 

Государственный 
художественный 
музей, Ханты-
Мансийск
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